Cupa Lingvistică 2018
Runda I

1. Începem cu o epigramă personală care se potriveşte suficient de bine datei, şi poate şi mai mult situaţiei din ţară dacă e să forţăm puţin etimologia.

Etimologie lunară

Din florar în cireşar,

Spre cuptor, ş-apoi gustar,

Dar la noi zău că-i minune:

Trăim numai în …………

Întrebare: Ce cuvânt a fost omis din epigramă?

Răspuns: Răpciune.

Comentariu: În popor, lunii septembrie i se mai spune şi răpciune. Termenul are origini incerte, dar Sextil Puşcariu a încercat să îl explice ca provenind de la latinescul raptionem „şterpeleală”, interpretat drept „culesul viei”.

Sursa: Alexandru Ciorănescu, Dicţionarul etimologic al limbii române, ed. Saeculum I.O., Bucureşti 2007, p. 654.
2. Richard Steiff, nepotul croitoresei Margarete Steiff a propus crearea lui. Primul a apărut în anul 1902 în Germania cu numele de 55PB, unde 55 înseamnă dimensiunea în centimetri, iar PB reprezintă iniţialele a două cuvinte. 

Întrebare: Ce au creat în anul 1902 Richard şi Margarete Steiff?

Răspuns: Ursuleţul de pluş.

Comentariu: PB – Plüschbär.

Sursa: Christa Poppelmann, 1000 de erori din cultura generală, ed. All Educaţional, Bucureşti 2009, p. 180.

Autor: Orest Dabija.

3. Această reţea de magazine din Franţa are filiale şi în ţări din estul Europei precum România, Ucraina şi Rusia. Denumirea ei este un cuvânt inventat, omofon cu denumirea districtului francez unde a apărut primul magazin. Denumirea districtului este formată din două cuvinte care ne-ar putea duce cu gândul la o reţea similară de la noi.

Întrebare: Despre ce reţea franceză este vorba în întrebare?

Răspuns: Auchan.

Comentariu: Auchan sună la fel cu Hauts-Champs, iar câmpiile înalte ne pot duce cu gândul la dealurile verzi, adică Green Hills.

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Auchan
Autor: Orest Dabija

4. Francezii l-au numit aşa pentru a evita asocierea cu unii vecini. Termenul a fost împrumutat şi în română, limbă în care avem însă păstrată şi versiunea mioritică.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Alsacian.

Comentariu: Ciobănescul german e numit de francezi Alsacian, chiar dacă rasa nu are vreo legătură cu regiunea Alsacia.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 20.

Autor: Orest Dabija.

5. În unele regiuni din România, cartofului i se mai spune şi bandraburcă. Se pare că la origine, cuvântul derivă de la numele unei regiuni Europene unde cartoful a început să fie apreciat la finele secolului al XVIII-lea la un nivel foarte înalt, creşterea lui devenind reglementată prin politici de stat.

Întrebare: De la numele cărei regiuni provine regionalismul de bandraburcă?

Răspuns: Brandenburg.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 35.

Autor: Orest Dabija.

6. Acest element chimic a fost denumit astfel în anul 1802 de către chimistul suedez Andres Ekeberg datorită incapacităţii acestui metal de a absorbi acid chiar şi atunci când este scufundat în el, Ekeber comparând situaţia cu cea a unui personaj din mitologia greacă cufundat în apă până la gât fără a putea sorbi măcar o înghiţitură.

Întrebare: Despre ce element chimic este vorba?

Răspuns: Tantal.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 237.

Autor: Orest Dabija.

7. Acest nume, devenit substantiv comun, apare într-una din comediile dramaturgului antic Plaut. Numele este purtat de un personaj care la un moment dat se găseşte în prezenţa unui alt personaj identic cu el, dar care era de fapt zeul Mercur, fiind imposibilă pentru un observator neutru deosebirea fizică dintre cei doi.

Întrebare: Ce nume purta respectivul personaj?
Răpsuns: Sosia.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 229.

Autor: Orest Dabija.
8. Acest gaz cu miros înţepător a fost botezat după de romani după numele unei sări specifice, obţinute în oaza Siwa din Egiptul Antic prin distilarea urinei de cămilă. La rândul ei, sarea a fost botezată pornind de la numele zeului căruia egiptenii îi închinaseră un faimos templu în oaza Siwa.

Întrebare: Despre ce gaz este vorba?

Răspuns: Amoniac.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 22.

Autor: Orest Dabija.

9. Cum se numeşte oraşul din nord-vestul Italiei, renumit centru al ceramicii începând din secolul al XIV-lea, unde se fabrica un produs ceramic poros, smălţuit, care imită porţelanul şi din care se fac de obicei obiecte casnice?

Răspuns: Faenza.

Comentariu: Produsul ceramic poros, smălţuit, care imită porţelanul şi din care se fac de obicei obiecte casnice, se numeşte faianţă, denumire căpătată anume de la cea a oraşului italian.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 95.

Autor: Orest Dabija.
10. Ce nume purta pălărierul francez stabilit în Bucureşti la mijlocul secolului al XIX-lea şi care avea un magazin celebru pe Calea Victoriei?

Răspuns: Jobin.

Comentariu: De la numele lui Jobin vine şi denumirea de joben, o pălărie bărbătească cilindrică, înaltă şi tare, de obicei neagră, populară mai ales la mijlocul secolului al XIX-lea.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 137.

Autor: Orest Dabija.

11. Conform izvoarelor medievale, Carol cel Mare ar fi dat ordin în anul 782 să fie decapitaţi câţiva mii de saxoni, dar dovezile arheologice infirmă existenţa unor masacre de asemenea proporţii. Se pare că textele medievale includ o eroare a copiştilor care au scris verbul decollati în locul altuia.

Întrebare: Dar care se presupune că ar fi fost verbul corect?

Răspuns: Delocati.

Comentariu: Saxonii au fost mutaţi cu traiul în alte regiuni, adică delocaţi.

Sursa: Christa Poppelmann, 1000 de erori de cultură generală, ed ALL, Bucureşti 2010.

Autor: Orest Dabija.
12. Albert Labarre, în lucrarea Istoria cărţii afirmă că evoluţia cărţii în secolul al XVIII-lea a fost determinată în mare parte de 3 tipografi, un englez, un francez şi un italian. Italianul a purtat acelaşi nume cu un sfânt de la noi, ce a avut un rol similar în evoluţia cărţii la nivel local.

Întrebare: Despre ce nume este vorba?

Răspuns: Bodoni.

Comentariu: Este vorba despre Gianbattista Bodoni şi respectiv Gavriil-Bănulescu Bodoni. 

Sursa: Albert Labarre, Istorie cărţii, ed. Institutul European, Bucureşti 2011, p. 114.

Autor: Orest Dabija.

13. Nikolai Mikluho-Maklai, vestitul explorator rus avea nevoie de sprijinul amiralităţii ţării sale pentru continuarea expediţiilor în arhipelagul indonezian. Aflându-se în cabinetul bătrânului amiral Tamol-Selen, Mikluho-Maklai îi evocă propriile aventuri de explorare din tinereţe, Tamol-Selen amintindu-şi de băştinaşii din mările sudului, a evocat un schimb aparte pe care l-a făcut cu unul dintre aceştia.
Întrebare: Despre ce schimb este vorba?

Răspuns: Schimbul de nume.

Comentariu: Este vorba despre Amiralul Litke, cunoscut pentru aventurile sale din tinereţe sub numele de Tamol-Selen, primit în urma unui schimb de nume cu un băştinaş.

Sursa: M. Kolesnikov, Biografia lui Nikolai Mikluho-Maklai, ed. Tineretului, Moscova 1961, p. 96-98.

Autor: Orest Dabija.

Runda II
14. În anul 1912 la Stockholm, Pierre de Coubertin a fost desemnat câştigătorul Premiului Nobel pentru Literatură. 

Întrebare: Ce termen a fost înlocuit în întrebare?

Răspuns: Olimpic.

Comentariu: Baronul Pierre de Coubertin a fost iniţiatorul Jocurilor Olimpice Moderne. La primele lor ediţii, au existat şi distincţii literare, artistice etc.

Sursa: Christa Poppelmann, 1000 de erori din cultura generală, ed. All Educaţional, Bucureşti 2009, p. 184.

Autor: Orest Dabija.

15. În Franţa medievală, sărbătoarea Adormirii Maicii Domnului era celebrată prin spectacole de păpuşi, în care evident, Fecioara Maria era protagonista. Aceste păpuşi ale Fecioarei Maria au devenit foarte populare şi au influenţat arta spectacolului chiar şi la capitolul lingvistic.

Întrebare: Ce moştenire lingvistică avem păstrată în legătură cu această tradiţie?

Răspuns: Marionetă.

Comentariu: Marionette este un diminutiv de la Marion, la rândul său diminutiv din Marie.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 159.

Autor: Orest Dabija.

16. Boabele/fructele de ienupăr, un conifer, reprezintă un ingredient de bază al acestei băuturi. În limbile germanice latinescul iuniperus a fost puţin modificat, primind o consoană în faţă, iar băutură a sfârşit prin a avea o denumire mult mai scurtă.

Întrebare: Despre ce băutură este vorba?

Răspuns: Gin.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 114.

Autor: Orest Dabija.

17. La început, aceasta desemna un mecanism acustic pentru măsurarea frecvenţei sunetelor inventat de fizicianul francez Charles Cagniard de la Tour în anul 1819 şi în mod deliberat numit aşa datorită proprietăţii sale de a emite sunete prin apă.

Întrebare: Dar cum şi-a numit de la Tour invenţia?

Răspuns: Sirenă.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 227.

Autor: Orest Dabija.
18. Termenul de izabel înseamnă galben deschis, alb murdar, de culoarea cafelei cu lapte. Etimologia sa este legată fie de numele Isabellei Clara Eugenia, fiica regelui Filip al II-lea al Spaniei, fie de cel al Isabellei I Catolica, regina Castiliei. În primul caz, povestea e legată de asediul oraşului Ostende din Ţările de Jos, iar în al doilea caz de asediul oraşului Granada. În ambele cazurile cele două Isabelle ar fi promis ceva.

Întrebare: Ce ar fi promis cele două Isabelle?

Răspuns: Să nu îşi schimbe lenjeria de corp până când oraşele respective nu ar fi fost cucerite.

Comentariu: Ambele asedii au durat destul de mult timp, astfel încât lenjeria de corp neschimbată ar fi căpătat culoarea izabel.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 134.

Autor: Orest Dabija.

19. Cum se numea prietenul de încredere al lui Odiseu, pe care la plecarea sa spre Troia, l-a lăsat să-i păzească casa din Ithaca şi să-i fie tutore fiului său, iar mai târziu, Atena i-a luat înfăţişarea pentru a-l ajuta şi îndruma pe Telemah, sfaturile înţelepte şi poveţele acestuia fiind proverbiale şi transformându-i numele într-un substantiv comun?

Răspuns: Mentor.

Comentariu: De la numele lui Mentor provine şi substantivul comun mentor cu semnificaţia de sfătuitor înţelept, educator, îndrumător, povăţuitor.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 166.

Autor: Orest Dabija.

20. Acest cuvânt care provine de la numele unei provincii istorice franceze desemna la început o mantie de lână cu glugă, închisă la culoare, purtată de ciobanii din respectiva regiune. Numele hainei a fost împrumutat la începutul secolului XX într-un alt domeniu, se pare datorită unui compartiment închis care proteja pasagerii asemenea pelerinei menţionate anterior.

Întrebare: Despre ce cuvânt este vorba?

Răspuns: Limuzină.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 148.

Autor: Orest Dabija.

21. Mus Armenius cum i se spunea în latină, sau şoarecele de Armenia este un mic animal carnivor, a cărui blană a fost înalt preţuită în trecut. De asemenea, în Occident, în perioada medievală era utilizat şi în calitate de animal de companie de lux.

Întrebare: Despre ce animal este vorba?

Răspuns: Hermina.

Comentariu: Numele herminei vine la Armenia.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 124.

Autor: Orest Dabija.

22. Cum se numeşte personajul creat de Sebastian Brant în Corabia smintiţilor din 1494, respectivul personaj fiind un sfânt, patron al bădăranilor. În secolele XV-XVI, personajul a fost popularizat ca simbol al mitocăniei şi insolenţei, numele său ajungând adjectiv.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Grobian.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 118.

Autor: Orest Dabija.

23. Patrick Dalroy, celebrul căpitan irlandez din romanul lui Chesterton Hanul zburător şi care a lansat ideea unui han mobil în timpul prohibiţiei din Regatul Unit, a parafrazat la un moment dat o celebră maximă prin eliminarea ultimei sale litere.

Întrebare: Cum sună maxima parafrazată de către căpitanul Patrick Dalroy?

Răspuns: Toate drumurile duc la rom.

Comentariu: Dalroy e căpitan, iar băutura marinarilor este romul. Hanul mobil vindea rom şi toate drumurile celor însetaţi duceau la el.

Sursa: Hanul zburător de G.K.Chesterton, carte audio.

Autor: Orest Dabija.

24. Atenţie, în întrebare a fost efectuată o înlocuire. Am putea afirma pe drept cuvânt dar şi în glumă că Marx şi apologeţii săi fac asta cu capitalismul. De asemenea, am putea afirma despre celebra operă lui Bertolt Brecht că face asta cu capitalismul.

Întrebare: Ce expresie a fost înlocuită cu ˝a face asta˝, dacă titlul operei lui Bertolt Brecht v-ar putea ajuta foarte mult în aflarea răspunsului.

Răspuns: A lua la trei parale.

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/The_Threepenny_Opera (în română titlul a fost tradus prin Opera de trei parale)  

Autor: Orest Dabija.

25. Primul petrolier care a traversat canalul Suez aparţinând acestei companii se numea Murex, şi merită să menţionăm că toate petrolierele acestei companii purtau nume asemănătoare.

Întrebare: Despre ce companie este vorba?

Răspuns: Shell.

Comentariu: Murexul este celebra scoică din care anticii levantini obţineau pigmentul de purpură. Shell se traduce din engleză drept scoică. Toate petrolierele companiei Shell purtau înainte nume de scoici.

Sursa: Rene Sedillot, Istoria petrolului, editura Politică, Bucureşti 1979, p. 150.

Autor: Orest Dabija.

26. În februarie 1974, la iniţiativa preşedintelui Nixon, 13 ţări s-au întrunit la Washington pentru a începe punerea bazelor unei noi organizaţii internaţionale. Noua organizaţie internaţională trebuia să fie una de reacţie la o altă organizaţie internaţională apărută în 1960 şi să aibă un nume foarte puţin diferit de aceasta, dar totuşi opus.

Întrebare: Scrieţi acronimul noii organizaţii internaţionale care trebuia să apară, prin 4 litere.

Răspuns: OPIC.

Comentariu: OPIC trebuia să fie o organizaţie opusă OPEC, care să apere interesele statelor importatoare de petrol.

Sursa: Rene Sedillot, Istoria petrolului, editura Politică, Bucureşti 1979, p. 363.

Autor: Orest Dabija.
Runda III

27. Formaţia americană de punk Anti-Flag a la lansat în anul 2003 albumul The Terror State, pe care apare o piesă intitulată O.I.L., cuvântul Oil fiind de fapt un acronim în care litera O vine de la termenul de operation.

Întrebare: Descifraţi termenii desemnaţi de literele I şi L.

Răspuns: Iraqi Liberation.

Comentariu: În anul 2003 a început invadarea Irakului de către Statele Unite ale Americii. Unul dintre motivele care au condus la conflict sunt resursele imense de petrol din regiune.

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/The_Terror_State
Autor: Orest Dabija.
28. Debarcarea aliaţilor în Normandia şi succesul operaţiunilor de pe frontul de vest ar fi fost foarte dificile fără PLUTO. PLUTO reprezintă un acronim pentru o reţea care lega Anglia de nordul Franţei şi care asigura aliaţilor un element esenţial continuării operaţiunilor militare, element care le lipsea germanilor în ultimii ani de război foarte mult.

Întrebare: Descifraţi în engleză acronimul PLUTO.

Răspuns: Pipe lines under the ocean.

Comentariu: Europa ducea mare lipsă de carburanţi necesari efortului de război. PLUTO asigura frontul de vest cu petrol.

Sursa: Rene Sedillot, Istoria petrolului, editura Politică, Bucureşti 1979, p. 249.

Autor: Orest Dabija.
29. Acest termen desemnează în limba germană un stil de muzică cu melodie simplă şi versuri sentimentale, apărut după cel de-al Doilea Război Mondial ca o reacţie la rock’n roll. De fapt, termenul german este o calchiere după un termen din limba engleză, şi a fost împrumutat de mai multe limbi europene, inclusiv româna. În română, sensul termenului a evoluat spre a desemna exact originalul calcului german şi nu un stil de muzică.

Întrebare: Despre ce termen este vorba?

Răspuns: Şlagăr.

Comentariu: Nemţescul schlager este o calchiere după englezescul hit. În română termenul de şlagăr nu mai desemnează un stil de muzică ci este sinonim cu termenul de hit.

Susa: https://en.wikipedia.org/wiki/Schlager_music 

Autor: Orest Dabija.

30. În Roma antică aşa era numit cel care fura sclavii altuia sau care cumpăra sau vindea ca sclav o persoană liberă. Cuvântul respectiv derivă de la un adjectiv grecesc cu sensul de cel care foloseşte o strategie oblică, echivocă sau şireată. Epigramistul roman Marţial a fost primul care a folosit acest cuvânt cu sensul lui actual, tunând şi fulgerând împotriva lui Fidentinus scriind: „Aşa te-păunezi şi tu, poete, / Eşti chel ca-n palmă şi te porţi cu plete!”.

Întrebare: Despre ce cuvânt este vorba?

Răspuns: Plagiator.

Sursa: Jean-Luc Henning, Apologia plagiatului, ed. Art, Bucureşti 2009, p. 23-24.

Autor: Orest Dabija.
31. La frontiera dintre Argentina şi Brazilia amerindienii vorbitori de limbi Tupi-Guarani pot admira o apă mare, care într-adevăr oferă cel mai grandios spectacol din lume de acest tip.

Întrebare: Traduceţi în Tupi-Guarani sintagma ˝apă mare˝.

Răspuns: Iguazu.

Comentariu: Sistemul de cascade Iguazu este mai mare din lume.

Sursa: https://en.wikipedia.org/wiki/Iguazu_Falls
Autor: Orest Dabija.

32. În România şi Republica Moldova există două festivaluri de muzică surori, a căror denumiri asemănătoare dar totuşi diferite sunt din punct de vedere etimologic şi mai interesante. Astfel, în cazul României putem considera denumirea ca fiind pleonastică, iar în cazul Republicii Moldova e mai degrabă cu caracter de oximoron sau antiteză.

Întrebare: Numiţi cele două festivaluri de muzică.

Răspuns: Crizantema de aur şi Crizantema de argint.

Comentariu: Din greacă, crizantema înseamnă floarea de aur. Astfel, Crizantema de aur e o denumire oarecum pleonastică, iar Crizantema de argint antitetică.

Sursa: Observaţiile personale ale autorului. https://dexonline.ro/definitie/crizantem%C4%83 

Autor: Orest Dabija.

33. Autorul francez al acestui roman a cerut ca el să fie tradus înainte de apariţia cărţii în Franţa, astfel încât romanul a avut de la bun început şanse mult mai mare de a deveni un bestseller internaţional. Aşa se explică în parte şi popularitatea lucrării în Statele Unite ale Americii, soldaţii confederaţi apreciind romanul la un asemenea nivel încât au început să se poreclească adăugând la numele francez al cărţii un apostrof şi litera e. Jocul de cuvinte amintea de situaţia lor dar şi de numele celui care îi conducea.

Întrebare: Restabiliţi porecla.

Răspuns: Lee’s miserables.

Comentariu: Este vorba despre romanul Les Miserables de Victor Hugo. Armatele sudiste au fost conduse de către generalul Lee.

Sursa: Frederic Rouvillois, O istorie a bestsellerului, ed. Humanitas, Bucureşti 2013, p. 71-72.

Autor: Orest Dabija.

34. Primul volum din Don Quijote a fost un mare succes pentru Cervantes, acesta amânând mult timp scrierea şi lansarea celui de-al doilea volum temându-se poate că nu se va ridica la nivelul aşteptărilor generate de prima parte. Totuşi lansarea celui de-al doilea volum a fost condiţionată în bună măsură de apariţia unei alte cărţi.

Întrebare: Răspundeţi cât mai exact despre ce carte este vorba.

Răspuns: Al doilea volum din Don Quijote, doar că fals.

Comentariu: Un grup de literaţi spanioli ai vremii au vrut să profite şi au scris o falsă continuare a aventurilor lui Don Quijote, Cervantes fiind practic obligat moral să lanseze veritabila continuare a primului volum.

Sursa: Frederic Rouvillois, O istorie a bestsellerului, ed. Humanitas, Bucureşti 2013, p. 114-115.

Autor: Orest Dabija.

35. La 4 martie 1977 Ceauşescu se afla în Africa la un dineu dat de preşedintele Nigeriei. Atunci ar fi primit o telegramă, despre care unii, cu suficient umor negru au afirmat că includea un singur cuvânt: VRANCEA.

Întrebare: Descifraţi cât mai fidel ce cuvinte compuneau acronimul VRANCEA.

Răspuns: Vino repede acasă Nicule, capitala e avariată. (se vor accepta răspunsurile similare ca sens)

Comentariu: În seara zilei de 4 martie 1977 a avut loc unul dintre cele mai devastatoare cutremure din istoria României, cu epicentrul în zona seismică Vrancea.

Sursa: http://www.redescoperaistoria.ro/2015/03/04/remember-istoricul-adrian-cioroianu-despre-cutremurul-din-4-martie-1977-galerie-foto/
Autor: Orest Dabija.

36. Întrebare inspirată dintr-o altă întrebare. Vă aduceţi poate aminte de acel joc de cuvinte care explică de ce apa minerală Evian e atât de scumpă, răspunsul fiind că de fapt, denumirea brandului citit invers dă cuvântul naive. 

Întrebare: Gândind într-o manieră similară, scrieţi peste un minut ce produs de la noi ar trebui să fie consumat numai de către cei foarte bogaţi, realitatea fiind însă diametral opusă, atât sub aspectul calităţii cât şi al preţului.

Răspuns: Baban.

Comentariu: Citit invers, babanul dă cuvântul nabab, un epitet pentru cei foarte bogaţi.

Sursa: Observaţiile personale ale autorului.

Autor: Orest Dabija.

37. Hippocrate este cel care a dat denumirea acestei boli pornind de la numele grecesc al crabului, fie din cauză că a asemănat efectele ei cu carapacea tare a unui crab, fie din cauza asemănării cu un crab ascuns în nisip şi cu labele ramificate în toate părţile, fie din cauza asemănării durerii provocate de ea cu încleştarea unui crab. Mai târziu, Celsus a tradus denumirea bolii în latină, denumire identică şi în limba română.

Întrebare: Despre ce boală este vorba?

Răspuns: Cancer.

Sursa: http://cancerfilms.org/blog/how-cancer-got-its-name/
Autor: Orest Dabija.

38. Acest produs a fost patentat în anul 1935 şi o falsă etimologie i-a legat numele de faptul că ar fi fost inventat sau/şi lansat concomitent în New York şi Londra. De fapt, iniţial produsul trebuia să se numească No run, dar DuPont, compania în cadrul căreia a fost inventat, nu a vrut să menţină această denumire deoarece nu era întru totul adevărată.

Întrebare: Despre ce produs este vorba?

Răspuns: Nailon.

Comentariu: Iniţialele New Yorkului şi primele trei litere din Londra dau cuvântul nylon.

Sursa: https://www.glossophilia.org/?p=4379 
39. Ce nume purta inginerul scoţian care a inventat un gen de pavaj făcut din mai multe straturi de piatră spartă, îndesată cu compresorul şi impregnată cu un material de legătură?

Răspuns: Mc Adam.

Comentariu: De la numele său cu început tipic scoţian, vine şi denumirea macadamului în limba română.

Sursa: Octavian Laiu-Despău, Dicţionar de eponime, ed. Saeculum I.O., Bucureşti, 2007, p. 152.

Autor: Orest Dabija.

